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9934 (1379) mars 10 (Rom)
Fru Katarina (Ulfsdotter) avlägger vittnesmål angående valet av påven Urban VI. Fru Katarina, dotter till

framlidna sankta Birgitta och bördig från mäktiga och högättade personer i Sverige, vistas i Rom såsom pilgrim,
vilket hon även gjorde vid tiden för valet av påven Urban VI och säger sig ha kännedom om valet, insättandet
och kröningen. Redan innan kardinalerna gick in i konklaven diskuterade de valet som skulle förrättas. På
frågan hur hon visste dessa saker svarar hon att hon kände till det genom flera trovärdiga prelater. På frågan om
det funnits ett rykte bland Roms invånare svarar hon nekande. Hon säger sig också veta att de kardinaler som
var motståndare i konklaven ändå var eniga i valet av herr Urban, som då var ärkebiskop av Bari. På frågan hur
hon visste detta svarade hon att hon hört av kardinalen av Poitiers och flera andra kardinaler att de valt påven
enhälligt och med god vilja. Dessa uppmanade henne att lita helt på att denne verkligen var sann och legitim
påve och att han blivit kanoniskt vald genom den Helige Andes vilja. På frågan om det vid valet förekommit
påtryckningar från eller oro bland Roms invånare svarar hon nej. Men efter valet uppstod oroliga rykten bland
Roms befolkning som framhöll att påven inte var från Rom.

På frågan om hon efter påvens val såg denne krönas i närvaro av alla kardinaler, svarar hon jakande. På
frågan var detta skedde svarar hon att det varit på trappan till Peterskyrkan. Hon såg påven iklädas nya kläder
och hon såg även hur kardinalerna kom till honom och kysste hans fot, hand och mun och gjorde allt som
brukar göras för alla romerska påvar. På frågan om det funnits någon rädsla vid detta tillfälle svarar hon nej.
Tvärtom hade kardinalerna dragit sig tillbaka mycket nöjda och upprymda av glädje över att ha valt en person
till påve som de var förvissade om skulle vara hälsosam för den heliga romerska kyrkan. Vidare säger hon att
kardinalerna medföljde Urban VI ända till Laterankyrkan med fullt munderade vita hästar och iförda mitror på
kardinalers vis. Där visade de honom sin vördnad samt, enligt vad flera sade, gav honom sin bekräftelse och
utfärdade ett dokument för att stadfästa valet. På frågan om det uppstod oroliga rykten svarar hon nej.

På frågan varför det sägs att kardinalerna övergav påven efter valet – det hade alltså funnits oroliga rykten
bland befolkningen i Rom – svarar hon att det inte fanns några rykten vid tiden för valet men att kardinalerna
tvekade eftersom Roms befolkning bad om att få en påve från Rom. Då kardinalerna inte bejakade deras önsk-
ningar blev de rädda därför att de valt en påve som inte var romare. För att befolkningen inte skulle låta döda
den valde påven lät kardinalerna påskina att (kardinalen) av Peterskyrkan (Francesco Tebaldeschi) var påve.

På frågan vad som var orsaken till schismen svarar hon att hon trodde att det var Herren som i sin
rättvisa ville straffa dem. Hon intygar att kardinalerna talat med henne och givit sitt gillande till Urban VI:s
person. På frågan om hon berättat det ovannämnda av hat, kärlek, rädsla, begär, mot betalning, av vänskap,
fiendskap, illvilja eller av annan mänsklig anledning svarar hon nej. På frågan om någon lovat henne något eller
om någon instruerat henne om hennes vittnesmål, svarar hon nej på alla punkter.

Notarien undertecknar egenhändigt och beseglar med sitt sigill.

Avskrift i Arm. LIV, vol. 17, fol. 47v–48r, Vatikanarkivet.
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Språket i vittnesprotokollet är mycket rapsodiskt och delvis anakolutiskt. Det kan även påpekas att skrivaren uppvisar
osäkerhet vad gäller latinets ortografi och morfologi.

Utgåvan baseras huvudsakligen på ett analogt foto från första halvan av 1900-talet (Bååthska samlingen, Riksarkivet). Ett
nytt foto (2014) visar att handskriftens skick har försämrats, vilket lett till flera textförluster.

Anno, jndictione et pontificatu quibus supra, die uer[o]a decima mensis Marcij predicti,
magnjfica et potens domina Caterinab filia uiec recolende atque sancte Brigide quondam de
principibus potentibus atque altis Su[ec]ied trahens originem jn Roma exist[e]nse et ibidem
trahens moram causa peregrinacionis et temporibus, quibus [fu]jtf electio celebrata sanct-
issimj in Christo patris et dominj nostri dominj Vrbanj divina proujdencia pape ‧ vj ‧ jurata,
dixit se tantum scire super electione, jntronjzatione et eciam coronatione antedicti summj
pontificis ‧ videlicet quod, antequam ponerent se cardinales jn conclaue, loquebantur et jam
ordinabantg de electione jstius fienda et celebranda. Jnterrogata quomodo scit responditur,h
quod a diuersis fide dignjs et prelatis. Jnterrogata, si protunc aliquis rumor Romanorum erat,
dixit quod noni / Plus dixit se scire jn dicto negocio, videlicet quod jn conclaue existentes
cardinales aduersarij concordesj vnanjmjter fuerunt de dicto domino Vrbano eljgendo tunc
archiepiscopo Barensi / Jnterrogata ‧ quomodo scit responditur, quod hoc audiujt a domino
cardinalj Pictauensi et a multis ali[i]sk cardinalibus, quod dictum summum pontificem eleg-
erant concorditer et cum bona voluntate atque perfecta ‧ ortantesl dictam dominam testem
prenominatam, quod firmjter crederet et firmjter teneret jstum f[or]em verum et legitimum
papam et electum canonice et nutun Spiritus Sancti / Jnterrogata, si jn electioneo fujt jn-
pressio seu timor Romanorum, respondit quodp non, sed bene postq electionemr fuit aljqualis
rumor / et jnsultus Romanorum ob[s]tanciums habere Romanum pontificem.

Jnterrogata dicta nobilis et magnifica domina, si post eius electionem vjdit eum coron-
ari presentibus omnibus cardinalibus, dixit quod sic / Jnterrogata ubj, dixit quod jn scalis
ecclesie sancti Petri, et vidit eum jndujt noujs vestibus et cardinales venjentes ad eum oscul-
antes ad eum pedem, manum et os, et omnja facientes, que solita sunt fieri omnjbus ponti-
ficibus Romanjs.

Jnterrogata, si aljquis timoru fuit tunc ibj, dixit quod non.v Ymmo contentj re[cess]-
eruntx cardinales prefatiy gaudentesz se fecisse et elegis[s]eaa talem jn summum pontificem,
quem asserebant fore ecclesie sancte Romane salubrem / Plus dixit, quod antedicti cardinales
cum dicto summo pontifice ab-cum equis-ab fallaratisac coloread albo et mjtris more cardinal-
ium sociauerunt prefatum dominum nostrum Vrbanum papam ‧ vj ‧ usque ad ecclesiam
jnclusiue sancti Johannjsae Latranensisaf, et quod ibidem prefatj cardinales exibueruntag re-
uerenciam eidem domino nostro et, prout dicebatur per multos jbidem, confirmaueruntah

antedictum dominum nostrum et ibidem jnstrumenta factaai fuerunt de electione ratificanda
/ Jnterrogata, si fuit aljquis timor uel rumor, dixit quod non /

Jnterrogata ergo quomodo dicitur, quod cardinalesaj asconderuntak eum post electionem
– a Romanjs ergo rumor et tjmor fuit – respondit, quod temporeal electionis nullus rumor
seu timor fuit, sed cardinales dubjtantesam cum fujssent requisiti an-a Romanis,-an quodao

papam Romanum haberent, et non anujssentap eorum peticionibus, timuerunt, cum alium
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elegissent preter Romanum, quod dictum electum non jnterf[i]cerentaq aut jnterfici facerent,
propter quod finxerunt dicti cardinales dominum sancti Petri fore papam /

Jnterrogata, que fujt ergo causa jstius scismear, respondit et dixit, quod credit quod
rigor justicie Dominj nostri, qui eis non erat blandus jn eorum peticionibus et corigereas eos
obtabatat. | Et vere testificatur prefataau nobilis domina testis, quodav dominj cardinales de
virtute, sagacitate, prudencia etax honestate multum eidem testi loquentes personam sanct-
issimj patris dominj Vrbanjay ‧ vj commendabant et approbabant ‧ Jnterrogata, si dixit, [que]az

supra per jpsam testem testificata et deposita sunt, odio, amore, tjmore, prece, precio, amjci-
cia uel jnjmjcicia uel maljuolencia seu alja humana gracia, dixit quod non. Jnterrogata, si,
[cum]ba adsit [ad]bb testificandum, fujt eidem testi loquenti aljquid datum promissum seu
alias docta, monita aut subornata ad huiusmodi testimonium ferendum, dixit quod non ad
singula se referendo /

Ego me subscribo manu mea cum sigillo meo.
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